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Evropa zdaj

Jerik je zrak, ki ga dihamo. je voda, ki jo pijemo, je hita. v kateri stanujemi,
je ¢as in pkolje. v katerem Zivimo . . . Jezik smo ludje.

Od tod toliko in tako razliénih jezikov, toliko éasovnih in krajevnih in rodov-
nih odtenkov in obenem toliko razpoznavnih znamenj, po katerih lodmo jezik od
jezika, naredje od narelja, govorico od govorice.

In kakor vemo, kaj je Blejsko jezero in kakino je, tudi vemo. kaj je slovens-
tina in kakina je. Poznamo in priznamo vs¢ njune poschnosti in mﬁlnm.
plasti in tokove, vsa plivkanja in Zargone. .. in vemo, da sta ravno 2 njimi in m:li
njih §e zmeraj Blejsko jezero in slovendina,

Kadar pa Blejsko jezero zacvete. vemo. da je aekaj narobe. To je sicer e
pmeraj njegova znatilnost, vendar je nismo veseh in se nam ne zdi dobra, kakor
nismo vescli pekoéin alg na morju ali tovarnikih odplak v bistri Sodi ali strupenib
odpadkov v Kolpi ali 8kodljivih plinov v zasavski kothini ali. . .

In glejte, zpodilo se je: tudi slovendéina je kar fez noé zacvetela. Potegnil je
veter od ‘zahoda in princsr:l geslo wEvropa #daje in de so s z njim &ez in Gex
razprostrie alge slovinglifa in znadilnost ene od obrobnih interesnih govoric se je
spremenila v previadujoéi tok jezika in slovenski kraji so s svojimi napisi spremenili
v amaterska prizonica iz kavbojskih filmov in slovenski éasopisi so s¢ mahoma znaéli
v viog nekakinih severnoamenskih ali avstralskih slovensko-angleskih biltenov.,

»Evropa zdajs je bilo namreé ne samo propagandno geslo ene od strank tik
pred volitvami, lemved je #e nekaj let, tako reko€ %e iz svinéenih éasov smiselno na
kratko povzeto, marsikje in marsikdaj celo Siroko previadujode, na pol uradno
ubesedeno videnje slovenske pribodnosti.

Seveda bi bilo mogoée to geslo takrat in adaj individualno razvezati tudi kako
drugace, na primer kot glas za nasprotovanje Balkanu, za duhovno svebodo nasproti
ideoloski enoumnosti, a trino gospodarstvo pasproti usmerjenemu  drdavnemu
kapitalizmu, za zascbno lastnino nasproti socializmu in komunizmu, za zahodno
demokracijo nasproti vzhodni, za vedidel samo po sehi umevne, pa ne posebej
poudnrjane resniéne pravice nasproti 2golj deklarativoim . .

Geslo je bilo - in je — ne glede na te wkaj bolj, tam manj iskrene in dobesedne
namenc psihiolodko in Gasovno toliko sugestivoo in obenem tako naravoo razum-
fiivo, da je razgibalo mnozice. V vsesplodni dubovni nemir so bile potegnjene
itevilne skupine ali plasti nasih ljudi od tistih, ki jim je mir 2 po naravi neljub ali
celo neznan, do tistih, ki jim je hila ljudska demokracija ne le pokrovka, pod katero



se je v polasnem tlenju pri nizkem ognju kuhalo oglje nabitih energij in se v skupin-
skem preobraZevanju iz surovega fivega lesa individualne nepreradunljivosti spremi-
njalo v ubito sivino kolektivae uravnotelenosti ali se v ofiSéujodi Zarji visokih
plaviev kalilo jeklo narodnih, idejnih in sicerSnjih enotnosti ali pa se tudi pod
visokim m:iskum parnega kotla spreminjalo v veckratno povetane, vendar strogo
usmerjene in vodene dejavnosti, z voaprej predvidenimi varnostnimi ventili Sporta in
iger sploh, torej v najiirfem smisly wdi kulture in umetnosti,

St mnnitﬁmstjnmsvng tas ratunali Mussolini in Hitler in Stalin in pridno
sejali in S pridoeje Zeli, Ko Ea jee bil duh kolektivnosti prignan do absurda, je bila
tudi reakeija dobesedno kolektivna: dotlej neomajna, za vse vesoljne veénosti naj-
svetejsa nadela so se razpotila kakor milm mehurcki in se razpuhtela v nic. Z njimi
s0 lahko kot enakovredne zatekmovale vse moZnosti ali — kakor se temu udeno rele
— vse opcije, vsa stara in nova gibanja, vse stranke in ideologije, celo povsem
vsakdanje plehke, prakticistiéne floskule, kakor je na primer prej omenjena: Evropa
zdaj.

Tu me niti ne zanima, kako dale sega ta parola, ah je predvsem nada,
slovenska. ali je dirfa, srednjeevropska, in ji wdi ne pripisujem ne vem kakine
izkljuéno tehtne, patentirano odresujode ali karzmatiéno arovne modi. Prej bi
rekel, da je najbrz samo konec enega, torej lahko tudi tega obdobja v Evropi in le
povsem naravna posledica nekaksnega veljega in daljiega skrivnostnega kolobarje-
nja obdobij od zim do pomladi, od ledenih do kamenih dob in odjug, od pomladi
ljudstev do pomiadi narodov, mogoe celo do pomiadi jezikov, saj je ne e Evropa
s svojo odprto civilizacijo in kulturo, saj je tndi Sibirija & svojo izreeno stokratno
zabetoniranostjo in zacementiranostjo kakor pod tarovno palico neznancga Carodeja
ali dirigenta doZivela tako rekol istocasno prebujenje iz bolj ali manj ureéenc
hipnoze, kakor da je od Berlina do Kamé&atke ena sama ped, ena sama Trouljéica.

Ker pa geslo »Evropa zdaje ne glede na svojo avientiéno moé in razdirjenost
obstaja in sdelas tudi pri nas, naj bo kot zgolj modna muha ali pa kot resen jeraz
navelicanosti in odpora do prejénjih gesel, ga je treba zlasti po njegovem jezikovnem
wplivu in odmeve primerno razileniti in upostevati.

Kakor fez not je namret zapihal ta veter in nas — med drugim — kar prevel
opazno in sepritakovano zusul s tujSdino, dHasti 2 angleséine. Kakor da jo vsi ne le
pasivno znamo, temved jo tako rekod tudi kar splofno uporabljamo 24 svoj prvi jezik
ali materinding, Vsak, ¢ tako zakoten lokaltek, se Sopir z napisom, ki se ga ne bi
smela sramovati nobena angleska ulica, vsak izdelek se ponuja zlasti AngleZem in
Ameridanom, kakor da so samo 1 tudi tukaj doma in rekoé edini potencialni
kupei, vsaka javna objava - reklamna Se prav posebej — mora imeti veaj udarni del
povedan v anglestini, kakor da smo Slovenci anglofoni, anglefko govoredi vrstniki
Indijcev ali prebivaleev kaj vem katerih nekdanjih angleskih kolonij kje v Afriki ali
Aziji, pa mau po swowenj, mau po inglié. Ali da smo slovenska manjiina kjc pri
Clevelandu, ki ji niti statu¢ manjdine ni priznan, ali pa otroci, ki fe niso zreli za
nekatere informacije, tako da smo zanje #e vnaprej prikrajani, ali pa ~ in v tem je
ena od dvolitnosti, kar perfidnosti tega potetja — ena prihodnjih angleskih kolonij ali
vsaj namig s kolom ali pa spodbuda, naj s¢ fe vendar tudi mi nautimo anglestine, ce
huﬁﬂ;m biti nemotedi del Evrope. Torej svojevrstno sugestivna vzgoja k dvojezic-
nosh

Ampak v takem poloZaju smo bili Slovenci vendar fe celo vetnost. Veaj do
Prederna. ko se je drutba Se delila na gospadu in hiapee: Ceprav takrat z nemséino
kot gosposkim jezikom. In v podobnem dvojezifnem polofaju so nadi rojaki na
severu, na zahodu, na vzhodu, na jugu e danes. Res. da le nekaten od njih kot



manjiing in vsaka skupina z drugim prvim jezikom - nemsgino, italijanicino, mad-
#ariéino, hrvadtino —zdaj pa naj bi s de vsa Slovenija - ée ne kot prvi, pa vsaj kot
edini javni jezik — privzela angleséino? Pa menda pe zato, da se potrdi stara fama:
Slovenci poligloti? Hvala lepa za tak napredek in tako dobroto. Hvala lepa za tako
cvetenje Blejskega jereral Hvala lepa za tako »Evropo zdajs.

Kakor da se nam - po Cankarjevo: za hlapee rojenim ~ po dveh mesecih
svobode Ze to#i po novem gospodarju. Kakor da nas je strah, da smo premalo
zamimivi, ker - recimo — nimamo nafte, da bi kdo pridel po nas, nas milostno pobral
in nas ogrnil. Ko pa vendar mi ni¢ laZjega na svetu kakor postai kolonia, Se posebej,
e si na teko zanimivem in pomembnem koftku zemlje, kjer je razkrizje potov in
silnie svetovne oblasti. In kaj tem hitropoteznikom od =Evrope zdajs pamet ne sele
niti do konca nosu, da bi videli, kako hudicevo tedko je biti kolonija in kako se je
tako rekot nemogode izviti iz tega primeta. Kakor da niso bili z nami vred prica
nidega tisoletnega boja za osamosvojitey,

Tu naj pripomnim, da s¢ v odgovoru na asketo disciplinirano omejujem
predvsem na podrolje jezika - ne samo iz fasovne stiske in tematske uokvirjenosti,
temvet tudi zato, ker se zavedam, da za poznavalea snovi avtomatiéno — ne da bi to
posebej poudarjal — posegam veliko Sirse. saj jezika ni mogode osamiti — kakor kaj
vem kakden virus — 1 ga obdelovati kot 2golj laboratorijsko kulturo &sto in asep-
titno v slonokodéenem stolpu abstrakeije. Jexik je zmeraj in povsod - dokler je Ziv in
ni le zgodovinski fosil kdo ve katerega izumrlega naroda ali pa le umeten ratunalni-
§k1 program — del &irde kulture z njenimi in njegovimi nosilen vred. Ti pa so del
Cloveske druzbe in imajo kot taki svoje materialno in duhovno Zivljenje. svojo
preteklost, sedanjost in prihodnost, s tam pa tudi svo) druzinski stan — narod —in
svoj dom — jezik. Ko govorim o jeziku, torej izrecno govorim o ljudeh 1n njihovih
usodah

Potemtakem mi ni treba $e posebej opredeljevati in utemeljevati pojmov,
kakor sta jezik in narod. Ali pa vendarle? Pri nas je namred Se zmeraj - ali pa ravoo
zdaj spet — tvegano, da te drugate misledi nesramno nazenejo 7 zgodovinsko posebe]
onemogobemimi smrdljivimi zmerdjivkami, segajotimi od nacionalizma do Sovinizma,
od fagizma do Eistunstva, ohranjenimi 5e iz dobre stare orokirne kolektivistitnega
duichriznistva. Zato se raj% sam Ze vnaprej razglasim za domoljuba in jezikoljuba.

V fazi, v kakrini nas je zajelo geslo »Evropa zdaj« s prvimi stvarnimi posledi-
cami, & tem vsesplodnim pljuskom angleféine - ker & naprej natelno ostajam pri
jeziku, ki mi pa v bistvu pomeni Zivljenje, vse — bi dovek brez trdnejle zgodovinske
vednosti skoraj lahko resno podvomil o Slovencih kot parodu in o slovenséini kot
jeziku s tisocletno zgodoving. S kakino lahkoto se je v nekaj kratkih mesecih tako
bistveno spremenil dub nase vsestranske, tudi rodovne, tdi jezikovne zasidranosti
in zvestobe Trubarju, Predernu in Cankarju, in dobil vznemirljivo podobo, ki se
kade zlasti v lahkomiselni, liberalistifno neizbiréni, trenutno kar neprepoznavno
vsesploini svetovljandtini nadega najnovejSega ne le vsakdanje pogovornega, temvet
tudi tiskanegs sparotanja.

In zakaj delam razliko med tiskom in govorom? Mogode se motim, mogode je
upraviéena. Kot avtor in kot prevajalec namrec sicer res potrebujem celo klaviaturo
jezika z vsemi orgelskimi registri in orkestracijami, z najvisjimi in najniZjimi toni,
Z ZnAmjem in neznanjem pravopisa, s svojo slovnico in neslovnico, ker podajam ne le
neviralno ali tako imenovano bolifo druibo, ki je Se najblizje knjiZnemu normativu
in standardu, temved moram kdaj stopiti tudi med najstnike s ful #uri in zasvojence
s fiksanjem in tople bratce s pedroloikim slovarjem, seveda pa sem lahko prita tudi
najtigjim trenutkom pesnidkih dud in slikam odtenke o sencah senc onstranske



glorije. pa spet ubesedujem najgloblje flozofske misli ali terminolosko Se ne obde-
lane znanstvene panoge. Za vse to mi je potrebna proZna in vsestranska slovensdina.
Vse njene stvame moznosti bi Zelel imeti in obvladati in se jih po svoje veselim, &e
jih lahko ne le strokovno ujamem v besedi$ée in s tem registriram. temveé kdaj tudi
uporabim v ustreznem sobesedilu ali okolju. Ampak to so navsezadnje le posehno-
sti, zasebni in posebni koticki, izjeme, cukréki, tudaikosti, skratka, interesne govo-

Vinemirilo pa me je, ker je pljusk tujitine zajel tudi tako imenovane nevtralne
plasti. To se mi ne zdi zdravo, zao v podobi primenjava s cvetenjem Blejskegs
jezera. In tudi ne potrebno! Kakor da bi znatilnost, po kateri smo viasih prepoznali
ameritke slovenske izscljenske Casopise, razéinili tudi na staro domovino ali kakor da

bi posebnosti, po katerth poznamo na primer najstnike, prevzeli vsi od kraja in tudi
odrasli - recimo - fulih fveéke in pokali balonéke!

In vendar so se natanéno tako wvsi od kraja, od obrtnikov in vseh vist drobnih
podjetnikov do tovarnarjev, na mah odlofili za tuja poimenovanja svojih podjetij in
izdelkov in natanko tako so se éasopisi odloéili trobiti v njihov rog s tem, da jim
pgladko priobéujeje vse to cvetenje, vso 10 tujiéing. .. Pustimo vendar te balonéke
najstnikom!

Preplah je torej sicer utemeljen, vendar za zdaj Se kar nasploh ne bi rad
izgubljal Ziveev zaradi njega. Tudi tu je najbrd mogode upoftevati staro ludsko
modrost o jubi, ki se nikoli ne pojé tuko vrofs, kakor se skuba. Dodatno mi fe
zgodovinska izkusnja nekoliko pomaga k veéjemu notranjemu miru, éeprav me niti
mmmﬁvhﬁzhﬁﬂzﬁ.ﬁﬂﬁm;;ljnﬁtum numﬁjienmmthhﬁ
SAMO LN e znanih in notranjih prefistevanj Sq:mmnpm:mm
Stevilne valove ilitstva, jugoslovanstva, vseslovanstva, spominja na novorek in toz-
dovstvo, na fletno, thuratpummumbmapmdo&nkmmkmshwemlm
obenem pa svarilno spominja tudi na skupna jedra in podobna uradna priganja-
Siva..,

Kaj vse je 2¢ bilo nad nami in nad nafim jezikom, slovenitina pa se iz vsakega
boja kakor ptié samodiv in iz vsakega ognja kakor feniks izvije pravzaprav e
moénejéa, de¢ bogatejia, se proZnejia, fe bolj izkuSena, Se vseizraznejia. Vsi ti valovi
s0 kukor brusni kamni za njeno s vedjo izostrenost in preciznost, so kakor preizkus-
nje in bolezni, za katerimi sicer ostancjo za spomin obrunki, ostane pa tudi vegja
utrjenast in kar imunost, in s0 po drugi strani kakor mube enodnevnice, kakor
komarji za slonovo koZo, kakor psi, ki lajajo na karavano. .

Ne zamerite mi, da prav pri[chpdhspmgwurimmdinmmih oblikah
jezikovnega svetovalstva od treznth lektorjey do zagrizenih ali tudi zgolj formalistic-
nih in mehaniéno omejenih Gistunov, Vse to. . . dobro in slabo. . . gre dostikrat, Zal
kar preveCkrat v isti kod in vse to je dlo in gre mimo, slovendting pa ostaju, sem
zapisal. In sicer v glavnem ravno zaradi trezne mishi, ki jo simbolizirajo in dostikrat
tudi utelesajo dobri jezikovni svetovalci od Kopitarja in PreSerna naprej do Breznika
in do sodobnih pravopisov. Njihova vioga je v mikrostruktun mogode res neopazna
in njihovo prizadevanje v tem pogledu tako reko jalovo, saj sto let - se pravi brez
pravega uspeha - preganjajo skoraj iste napake, ni pa mogode zadosti poudaniti
nj:hmev}ugumgiavmmkpﬂkammnnlm ﬂnim]mmmzan;nm
pesnikom in pisateljem, da so ne le ustolitili, temvet tudi ofivili urejen vseslovenski
knjizni jezik in ga resili iz vseh mogotih Cirbirdtin, in da smo ostali zvesti slovens-
Gini. kakor jo imamo od Trubarja in Dalmatina naprej. Ce bi ob tokovih neméurje-
nja in jugoslovenarstva ne bilo trezne kntiéoe jezikovne misli, bi bila najbrZ zmagala



vrazoviting ali pa deimanovifing in bi bila zanesljivo zmagala skupna jedra in nas
spremenila v severno Croo goro. Kakor nas tudi sEvropa zdajs pr.-skuﬁa razslovenifi.

In vendar je polotaj danes v marsidem $e bistveno drugalen,

Do zdaj je bila slovenstina neposredno ogroZena, napadana od zunaj, prikraj-
Sevana zaradi uradnih tujejezicnih driavaih okoliéin in razmer, naj bo Ze avstrijske
nemséine ali jugoslovanske srhohrvaitine. To jo je postavijalo v neemakopraven
poloZaj in s tem Slovence na bojno, obrambno Erto ali vsaj v tekmovalno pozicijo. In
v tem smo Slovenci kot narod s tisoterimi izkusnjami izvistno podkovani in ne samo
pripravijeni na vsakrien iziv, na vsakrino kljubovanje. temved tudi Ze vnaprej
Z dobrim obtutkom, da nam zmaga ne uide. Jezik se nam je v stoletnih bojih, ko
smo se postavljali po robu Dunaju in Beogradu in ujumm utesnjevalnim in podreje-
valnim zakonom, nenehno ragvijal. Ne glede na njune drugatne Zelje ali celo kljub
njunemu oviranju smo si izbojevali vse stopnje in viste Sol od najnifjih do najvidjih
— in vse v slovendtini - in s tem vzgojili potrebno vojsko uéiteljev in napisali za celo
knjitnico strokovnih knjig 2 domacimi poimenovanji. zasnovali na teh temeljih — ne
glede na majhno Stevilo prebivaleev — Siroko mreo zelo dejavnih in razgledanih
zalokb in revij in dnevnikov in tiska nasploh, ustvarili sistem drudtev, zadrug,
podjetij, obrti in trgovskih drufb, vepostavili goste postojanke pevskih zborov,
amaterskih odrov in narodnih pledalist, vstvarili akademijo manosti i umetnosti
z vsemi oddelki. skratka. dosegli, da Zivimo samostojno kulturno Zivijenje na enaki
ravmi in z istim duhovaim bogastvom kakor kateri si Ze bodi drug narod, in v tekmi
mavznoter razvili slovenitino, kakor so sc kje drugje razvili kvedjemu najsretnejsi
jeziki, slovenslino za vsa strokovna ]mqu-a in 24 vse govorne in zapisne polofaje,
dn mirno lahko razpravijamo o vsem od Klepetanja z veakdanjo tema Iﬁgﬂ
strokovne terminologije do znanstvenih esejev in do umetnosti, do gleda
filma, do ubeseditey najvedjih svetovnih mojstrovin, in 24 povrh ohranili Se tudovito
muziko, najdijivost in nazornost naretij in adiinosti interesnih govoric, slenga in
Fargonov.

ZLakaj torej kljub temu v temle trenutku tale anketa? Je le ladni alarm ali pa je
kaj resnih razlogov za skrb?

Balkan zdaj

Slovenci smo moéni v kljubovanju, sem ravaokar zapisal, Za to imamo dokaze
in prite, dokaze in pritc pa tudi za obdobja sprod¢enosti ali vsaj manjiih napetosti,
ko se nam nabita energija le prerada sproéta v notranjih obrafunavanjih in mora
venomér znova priti kak&en Hitler ali Milogevié ali kaj temu podobnega, da se znova
predramimo in kot eden reagiramo navzven.

In tako se nam je tudi ob tefle najnovei sprostitvi ob poditku po doseZenem
cilju za malo predolgo utrgal film in smo storili preved napak. Navenoter in navzven.
Navzven, ker si brez potrebe jemljemo ugled. 1etko pridobljen ob boju za osamo-
svojitev, zdaj pa se blamiramo 2 uprizarjanjem skoraj nekakSnega minibalkana,
kakor da ni zadosti Ze 1a zaresni »Balkan zdaje, in voeto vadimo dvoboje drugega
z drugim kakor v skrbi, da ja ostanemo v formi za morebitne prihodnje nasprotnike,
in si navznoter spodmikamo skalo - jezik - na kateri je sezidana nasa hida, in se
sramotimo tudi navzven s preotrodjim razumevanjem gesla Evropa 2daj, ko se
najstnitko neresno podrejamo najlahkotnejiim jezikovnim vetrogondicem in kakor
otroci, zaljubljeni v pisane balone tuji€ine. napravijamo iz svojega jezika nekakino
cirkusko kreoliting,



Saj potem bomo izgubljeni kakor Slovek, ki ga opisuje lanski Nobelov nagraje-
nec Derek Waleott & Karibov, kjer je pravi babilon jezikov in mesanica Spanske,
francoske, kreolske, afriske in angleSke kulture:

Sm cel ta rdeé Eme, k ma morje rad,

s ta pravo kolonjalno Solo,

holandske, érnske in angleske krvi naenkrat

sm al né al pa drzava solo.

Do takega stanja je pri nas sicer Se dale€, vendar veliko preblizu, da bi smeli
brezbrizno mimo pryvih venemirdjivih znamenj v tej smen.

Zato bi sréno Jelel, da se %o padosti zgodaj zavemo, da je zamisel o Zdrueni
Evropi - naj jo-na kratko kar tako poimenujem - i nekatere narode lahko
izpolnitev dolgoletnih sanj, za druge pa fe premalo jasen ekspeniment in za tretje
skoraj zanesljivo izrecno poslabfanje dosedanjega stanja (pri tem seveda ne mishim
samo na jezik), 2ato je tudi toliko omahovanjs po glasovanju zanjo.

Glede Slovenije in Slovencev pa si moramo tudi v 2vezi s tem v vseh pogledih
naliti Sistega vina.

Slovenci smo trenutno - s tem se spet viadam predvsem k jeziku v pr
omenjenem obsegu — potovo na zavidljivem vrhu. Imamo svoj parlament in vso
jezikovno samoupravo, ki je mogoda. imamo vee najvidje ustanove, lastno vrhunsko
kulturo, imamo — da se pomaknem e bolj na j&ﬁkom podrodje — & knjigarnami,
zaloFbami in prevodi. da o gospodarstvi, trgovini, turizmu, znanosti ino drogih
panogah sploh ne govorm, stik z vsem svetom. Smo snmnmum narod in neodvisna
driava. In nikekor mismo manjfing in se pe moremo N 0¢ Smemo primerjati
z vrstniki s statusom manjéin, s katerimi smo bili fe do véeraj nekako enaki.

Slovenija zdaj

Raven naSega samoizobragevanja tudi v novih razmerah ne sme pasti. Nekaj
porodtva, da se tudi driava - ne samo posamezniki - dejansko. ne le teoretiéno
zaveda tega, je. da imamo tudi v novi, $teviléno skrfeni viadi S¢ #meraj samostojno
ministrstvo za kulturo, vendar naj ne ostane zgolj formalnost, temved daj postane
bojni Stab in naj prej ko mogode napravi temeljit naért 2a prihodnost. Posebej za
tako imenovane trinogospodarske moZnosti majhne driave in za made deficitne
nizkomakladne razmere.

Pri tem se bo mogoée pokazalo, da sedanji pljusk tistine v Slovenijo le ni tako
nedolen in ni le neprijetna pest peska v ofi, ki ngj nas predvsem omami in nam
zamegli pogled, da nemara zamudimo usodni trenutek pozomosti.

Tudi v novem obdobju Slovenije kot drzave s samostojno jerikovno politiko
namret ne bo dobro, ée ne bomo kakor do zdaj budne na braniku. Veliki jeziki - na
primer anglefing, francodéing, nemSina, Spanilina, ruling — 5o le na videz brez-
brizni glede svoje materiniéing, Kdor ima priloZnost, da se s temi vpradanji malo
poblifje seznanja, ve, da je povsod skrb za jezik v bistvu podobna nafi. samo da
s spremenjenimi spremenljivkami in mogofe samo na videz manj opama ali celo
vsiljiva, ker je namreé drugod za jezik zadosti wmeljito poskrbljeno Ze od Solskih
klopi naprej.

Ob te) priloZnosti bi bila gotovo dobrodola preglednica o jezikih prihodnje
Zdruiene Evrope, kjer bi bilo razvidno ravno to. kar je za nas tako pomembno: da
vee dobro obdriimo tudi v novem okolju. Nikjer ni namre zapisano, da slovenski
zgled v Evropi in na vsem svetu ni zanimiv in vabljiv, in tudi nihée ne more priseéi,



da ne bo potegnil $e koga za seboj. Moramo torej $¢ naprej ostati pokonéni, ker smo
svetu zelo na obeh in se ne smemo ne poniZevati na raven otroka 2 ropotuljico tujih
besed, ne na raven kramarja tn koristolovea, ki ceni le denar, zato moramo ohraniti
aviohtono slovensko kulturo, s tem pa seveda primerno Stevilo zaloZb, glechi:ic
univerz, dnevnikov, revij, akademii in naklad na - recimo - milijon prebivaleev. In

ne dvojeziénih!

Na ravni dvojezi€nosti jo bil na primer pri nas $¢ Prederen. Njegove pesmi
v neméling po notranji mod po svoje gotovo ne zaostajajo za slovenskimi, in vendar
je med njimi razlika, Dokazovanje bi bilo kajpak zapleteno, saj bi potrebovali ljudi,
ki zmorejo oba jezika tako popolno, da morejo nezmotljivo presojati. Slovenske
Presernove pesmi, pisane v njegovi in nadi materindtini (teh je tudi neprimerno vod
od nemSkih in je e to svojevesien dokaz ustvarjaléeve prve ljubezni), seveda
poznamao in jih lahko presojamo, in sicer S 2 vsemi plusi in minusi, ki jih prinasata
tas in razvoj jezika in pisave in gorenjiina in skrivrosind moc Solske in narodne
vzgoje v njegovem duhu. glede nemskih, spesnjenih v drugem. pozneje priuenem
jeziky. pa se moramo zapesti na posamezac nemike Enmjm]m in ponovith za
njimi, da niso nash v njih vrednot, ki bi posebej presegale sicerSnjo dotedanjo raven
nemikega pesniftva, da bi torej postali pozorni na nafega pesnika in ga sprejeli na
svioj Parnas.

Nekaj podobnega velja tudi za pesnike in pisatelje nasploh. Praviloma pisejo
v materindtini, ker se tako lahko veliko neposredneje izrazajo. Redke so izjeme, na
primer Samuel Beckett, ki se kot pisatelji tako viivijo v drug jezik ali v druge jezike,
da se sploh odpovedo pisanju v materinstini. Se redkejsi pa so avtorji. ki so
pripravljeni svoja dela. napisana recimo v materinséini, prevesti v drug jezik. Za 1o
je med drugimi klasicen zgled na primer provansalski pesnik Mistral. Pisal je sicer
v obeh jezikih, ker j¢ bil - in je 3¢ - tako rekod edmi nadin, da more provansalsko
delo iziti v Franciji, kjer je provansalifina samo jezik manjiine, vendar so njegovi
prevodi lastnib del v francodling v prozi. tako da se Provansalei ne morejo nacuditi,
kako da se je meni pri prevodu zahtevnega Mistralovega epa Mirgje v sloveniting
pﬂsrctlln {ah pa mi mogoée sploh prisio na misel) ohraniti tudi obliko, verz in rimo,

ki in korofki avtorji (Pahor, Rebula, Lipug, Janus) kljub lastna
d#ﬂfmm svoja dela rajé zaupavajo v prevod drugim, éeprav bi bilo mogode
finanéno cenejSe in organizacijsko lafje in jezikovno avientiCnejfe, ée bi to delo
opravili sami. 5 tem bi rad samo poudaril, da niti pisatelji, ki Fivijo v zrazito
dvojezitnem obmodju, literarnth del ne piSejo v drugem, temveé v prvem jeziku,
torej v materind@ini. Potemtnkem je vie nake sedanje Zarjenje in opletanje s tujiéino
jalovo in samo mefe slsbo lué na naso arelost. obenem pa materiniCini krade
fivljenjski prostor ali pa odreka ZmoZnost in ustreznost,

Od kod torej nasim resnim ljudem taks kratkovidnost, da brezglavo rajsi
podpirajo kulturo angledéine kakor slovenddine, ko je vendar jasno, da bo tudi
v prihodnje najboljia dosedanja praksa: Avior pifi v materindfing, ker se tako
najhogateje, najpristneje ixradad, in prevajalec prevajaj v materindGino. ker tako
lahko najved mms Za aviorjs in njcgmﬂ dedo,

Jezik — in sicer materindéing - je torej vsaj za besedne umetnine S¢ zmeraj
nesporna prva violina, &e ni iz raznih razlogov fe tako opefan, da nima veé prave
izrazne moéi, kakor se 7al dogaja prenekaterim ustvarjalcem sredi evropskih manjsin
in se §e posebej obZalovanja vredno dogaja pisateljem, pesnikom in dramatikom
v nekdanjih kolonijah. Ti se zato le v stiski, ker njihov jezik ni zadosti izoblikovan,
ratekajo k angleséini in francodéini, in to prav gotovo ni v korist ajthovim umet-
ninam.



Mi pa lahko zajemamo iz celega, iz svojega jezika in iz svoje kulture, in ne
Esuebuj:um nikakrinih angleSkih ali tujih hodulj, nase Blejsko jezero slovenitine je

nkeionalno in lepo brez tujega cvetenja,

Naé poloZaj v evropski drufini ;eelkmr je v marsicem izjemen: ne glede na
razmeroma majhno Stevilo prebivaleey nismo manjsina, zato nima smisla riniti pod
patronat tjitine, naj bo s jimi poimenovanji podjetij ali 7 nepotrebnimi dvojezic-
nimi napisi. Tudi & so - zlash v turistitnem smishs — nekateri koristni, so v sedanji
obliki gotovo korak nazaj.

Spomnimo se, kako so nam bili svoj éas odvet obvezni dvojezicni napisi na
primer na Zelezniskih postajah in podobno in kako nam je nekajkrat zavrela kn ob
samo enojeziénih tujih napisih — in po moinosti Se v cirlici — na vojadnicah, Zdaj
smo se pa mirno sprijaznili s samo anglefkimi poimenovanji m napisi, kakor da ni to
ni¢, kakor da je celo v skladu 2 nasim na videz naprednim novim geslom »Evropa
adaje. In vendar ravno s tem in tudi s tem sami GSGMo v novo evropsko manjsino
s prvim jezikom angledéino. Ponavljam: Slovenci nismo in ne smemo postati manj-
final

Ce se pa v tem pogledu ne vmemo vsaj na stanje pred osamosvajitvijo, ko je
bila slovenscina v nasi republiki uradni jezik in edina upravidena za javne napise in
podobna besedila, potem je nesmiselno govoricenje o nasi drzavnosti. Napisi in
podobna besedila v drugih jezikih so mogoga in po preudarku dovoljena kveljemu in
samo ob slovenskih napisih. Za 0 so odgovorne vse obfine vsaka na svojem
podrotju (to velja v skladu 2 ustavo seveda predvsem tudi za obmoja 2 manjéinama,
italijansko in madZarsko), pa tudi vse druge ustanove vsaka za svoje obmotje
(Slovenska skademija znanosti in umetnosti kot vrhovea vanihinga jezika. vse tri
univerze in zlasti Katedre za slovend€ino, drzavni zbor, minisirstvo za kulturo,
sodista, ki potrjujejo naslove podjetij, slavistiéna drudtva, drudtvo pisateljev, drudti
prevajaleev, Zeleni Slovenije in tako naprej), ker se moramo tudi v samostojni
driavi sramovati nepotrebne ali slabe tujétine in ker je bil glede tega 7e v prejinji
republiki natelno dosezen red (javni papisi, naslovi podjetij, navedila za upo-
rabo....). Kdo in kako bo to dosegel, prepustam izkuSenejfim poznavalcem. vendar
se mi zdi, da ministrstvo za kulturo ne bi smelo biti dnhésmn vsaj od pobude za
organizacijo reda na tem podrodju, & ni kar naravno sémo poklicano k temu delu.

Seveda pa bo treba posianstvo opravijati z velikim obfutkom za izredno
'm‘.imrﬁwmkn Tubtmlunemnbzﬂspapudmadhhnkrldw:n umetnostjo,
cenzuro in svobodo, omcjenostjo in slugum Ze obatn; take skrbi superliberalne
duhove sicer sili v kljubovalno krienje in natelno nestrinjanje, vendar je veliko ved
m tega vredno blagodejno delovanje vsesplodne zavesti o nadi jezikovni in sicerinji

turi.

Slovenci smo v kultuni Ze dolgo nenavadno visoko. Tako visoko, da smo pred
leti upravifeno protestirali, ko nckaj Easa ni bil mogot uvoz tujih knjig, écd da nam
§ tem grozi prevelik zaostanek za najboljfimi v Evmﬂ Zdaj podobno svarim pred
predolgim meékanjem zaloZb s prevodne literaturo. In seveda pozivam ministrstvo
za kulturo, da stori svoje in pomaga pripraviti ali odpraviti zakone in predpise: ¢e so
ti vzrok za zastoj, ¢e so cokla, ko bi morali biti pomoé. Kultura se $e v vedjih
driavah in jezikovnih skupnostih tezko vadriuje sama, nikar pa pri nas. zato je
potrebna vzajemna povezava vseh ministrstev, ¢e Zelimo ohraniti E:ukarjavo belo
krizantemo, pa Geprav v gumbnici siromaka, ali prinesti pred bozji stol culico svoje
umetnosti, pu éeprav kot dar uboge vdove.

Tu namret lahko nastane 5¢ usodnejia napaka kakor ob pljusku angleitine, saj
je sprotno prevajanje najpomembnejdih tujib strokovnih in umetnostnib besedil



trajnejsa oblika zdrave povezave in nujnega stika 2 E in svetom kakor kopica
angletkih poimenovanj. § prevodi sproti izobraZujemo in E kamo tudi svoj jezik in po
njem in 2 njim seznanjamo svoje ljudi ¢ trenutnim dogajanjem na kar najved

jih drugod in tudi z vehunskimi m]rm: umetninami, da se miado bralstvo lahko sproti
razgleduje, nevsiliivo bogati v svojem jeziku in se pri tem v njem prebujajo tudi
prihodnji ustvarjalci, Ce pa ne bomo ve€ prevajali, ne bo veé tekme 2 drugimi jeziki
in z drugimi mojstri jezikov in Blejsko jezero slovenitine se bo najprej spremenilo
v samozadovoljno dolee far niente in potem v evetoéo mlako. Samo ne vem, od kod
potem $e o pravem &asu napeljati vanj Radovno zdrave studenénice?

Ce se bomo zanasali samo na to, da bodo nade najboljie modi 2e od najrancjsih
let, ko se jim $¢ ni uiegnila razviti materinééina do zadosti trdne zrelosti, brale le
tuje izvirnike in Studirale v tujem jezikovnem okoljo. ni mogoée stvarno priéakovali,
da se bodo kot zreli znanstveniki in raziskovalci vradali domov. Marsikdo si bo
gotove nasel mofnosti kje drugie. kjer ne bo imel tedav s terminologijo. ki je je
vajen, in tudi tisti, ki s¢ bodo vroili domov, ne bodo Cutili potrebe ali modi, da se
o svofih. predmetih pogovanjajo v slovenski terminologiji ali da izdajajo knjige
v slovendiini. § tem pa se bo slovensgina bolj ali manj neopazno polagoma umikala
s prve bojne érte in se tedalje bolj zadovoljevala - ali celo morala radovoljevati
— z drugovrstnimi nalogami in-se bo nazadoje madla na ravni, na kateri je toliko in
toliko evropskih »manjSinskihe jezikov, pa Eeprav so milijonsko veliko monejsi
kakor slovens€ina: da nimajo ne svojih univerz ne svojih akademij, ne svojih gleda-
lid¢ ne swojih televizij, ne svojih enojeritnih deevnikov v materinééini in oot e
svojega vsenarodnega radia, temved so v bistvu nekako tam, kjer sta slovenski
manjsini v Italiji in v Avstriji, in le na komaj kaj bolisem, kakor so slovenske
skupnosti recimo v Argentini ali v Avstraliji ali v Severni Ameriki. Mi pa vse to
imamo in 1o je nase bogastvo, ki se mu ne smemo niti 2a ped odpovedati, in je nasa
dednina in dedi§ina, ki jo moramo vsaj tiko, seveda 2 upoStevanjem jezikovnega in
sicerSnjega razvoja, ¢e ne izboljfane ohraniti potomcem.



